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 SEQ CHAPTER \h \r 1
 is the parenthetic nominative second person masculine plural perfect active participle from the verb OIDA, which means “to know: knowing.”

The perfect tense is an intensive perfect, which places emphasis on the existing results of a previous action.  The previous action was your faith in Christ and the results were your confident expectation of eternal life.


The active voice indicates that you produce the action of knowing something extremely important about your spiritual life.


The participle is circumstantial, adding an additional thought to the preceding thought to more clearly define and explain that thought.

is the epexegetical use of the conjunction HOTI, translated “that.”  This word introduces the content of what it is that you know.

is the absolute objective negative OU, meaning “not” and slamming the door shut.  With this we have the dative of material (see Wallace, p. 170, “For example, one writes with ink and with a pen.  The ink is the material, the pen is the means.”) from the neuter plural noun PHTHARTOS, which means “perishable, subject to decay or destruction; mortal.”  This phrase is translated “not with perishable things.”
is the appositional dative of material from the neuter singular nouns ARGURION, meaning “silver” plus the connective conjunction Ē, meaning “or” and CHRUSION, meaning “gold.”  The dative singulars of these two nouns are in apposition to the dative of the neuter plural noun PHTHARTOS.  These two nouns define as examples what is meant by the neuter plural “perishable things.”  Therefore, translators have inserted words to explain this relationship, using “such as silver or gold” or “like silver or gold.”  In Koine Greek you would have the comparative conjunction HWS before these two words to show comparison, but in Attic Greek the listeners understood this without the need of HWS.

“knowing that not with perishable things, like silver or gold,”
 is the second person plural aorist passive indicative from the verb LUTROW, which means “to free by paying a ransom, to redeem.”

The aorist tense is a culminative aorist, which looks at the spiritual death of our Lord Jesus Christ for our sins in its entirety but regards it from the viewpoint of its finished result--we have been ransomed or redeemed.  The culminative aspect is brought out in translation by the use of the auxiliary verb “have.”

The passive voice indicates that all believers receive the action of being set free or ransomed or redeemed from the slave market of sin.


The indicative mood is declarative for a dogmatic statement of fact.

 is the preposition EK plus the ablative of separation from the feminine singular article and adjective MATAIOS with the possessive genitive of the second person plural personal pronoun SU, meaning “from your idle, empty, fruitless, useless, powerless, vain, worthless, or futile.”  All these meanings apply but the best translation here is “from your useless, worthless, or futile” to describe the life of the unbeliever.  With this we have the feminine singular noun ANASTROPHĒ, which means, “conduct” or “manner of life.”
“you have been redeemed from your worthless manner of life,”
- is the only use of this word in the NT.  It is the appositional genitive from the feminine singular adjective PATROPARADOTOS, which literally means “delivered over from one’s father or forefather.”  We would say “inherited” or “handed down from one’s forefathers.”
“handed down from your forefathers”
1 Pet 1:18 corrected translation
“knowing that not with perishable things, like silver or gold, you have been redeemed from your worthless manner of life, handed down from your forefathers”
Explanation:
1.  The corrected translation of the entire sentence so far is:

“And so if you call upon the One who judges impartially according to the action of each man and you do, live in the sphere of respect during the time of your stay in a foreign country, knowing that not with perishable things, like silver or gold, you have been redeemed from your worthless manner of life handed down from your forefathers”
2.  Our salvation does not depend on anything in this life that is valuable or worthwhile.


a.  We certainly cannot buy our salvation.  The expression “silver or gold” here is a reference to money.  No amount of money whether gold, silver, precious metals, jewels, gem stones, stocks, bonds, Treasury bills, etc. can do anything for us with reference to God.


b.  God doesn’t need our money.  He “owns the cattle on a thousand hills,” Ps 50:10.  This is a Hebrew metaphor for being wealthy beyond imagination.


c.  We can only purchase salvation with a simple, single thought—”Father, I believe in Christ for my eternal salvation.”

d.  The price of redemption was paid by the Lord Jesus Christ in His spiritual death on the Cross by bearing our sins.  There is no amount of money we can give in exchange for what our Lord did for us.


e.  Many have tried throughout history to buy their way into heaven or into favor with God.



(1)  The basic attitude of the unbeliever and degenerate believer is found in Eccl 10:19, “Men prepare a meal for enjoyment, and wine makes life merry, but money is the answer to everything.”


(2)  The attitude of God is found in Isa 52:3, “For thus says the Lord, `You were sold for nothing and you will be redeemed without money.’”  Isa 55:1-2, “Pay attention!  Everyone who thirsts, come to the waters; And you who have no money come, buy and eat.  Come, buy wine and milk without money and without cost.  Why do you spend money for what is not bread, and your wages for what does not satisfy?  Listen carefully to Me, and eat what is good, and delight yourself in abundance.”


(3)  Mk 12:41-44, the story of the poor widow and the two copper coins versus the many rich people with large sums of money.



(4)  Lk 16:14-15, the Pharisees were lovers of money.  That which is highly esteemed among men is money, yet it is detestable in the sight of God.



(5)  Believers have even sought to buy spiritual gifts, Acts 8:9-24.

3.  The life of all unbelievers is evaluated by God as “worthless.”  This life is said to be handed down from one generation to the next.  Therefore, what life are we talking about?


a.  This is not the spiritual life but the manners, customs, culture, and behavior patterns of any given society that are passed on from parents to children.


b.  This life includes moral values, right and wrong, good and bad, proper etiquette, all of which are human value systems based on human standards, human ideas, and human good.


c.  All human good, including moral values, is worthless as far as eternal salvation is concerned.  There is no amount of goodness that we can be that will save us.  Many people believe, “If I am a good person, then God will accept me in heaven.”  This is a Satanic lie directly from the father of lies.  This is one of the great delusions of life.  Moral goodness has never saved anyone, which was the whole point of our Lord’s conversation with Nicodemus in Jn 3.

4.  The only thing that provides eternal salvation for anyone is faith alone in Christ alone.  All other systems of being good enough to enter heaven are worthless, no matter what our parents or grandparents tell us.  Our personal relationship with the Son of God is the only thing of real value we have in this life.  Our personal relationship with Jesus Christ includes our spiritual life and all the Bible doctrine in our soul.  Everything else in life is just a smoke screen for the cosmic system, and like any smoke screen, it is here one minute and gone the next.  But, our relationship with Christ through the word of God will last forever.
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